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.ديعب نم  اًمداق  ضماغلا  حبشلا  ىأر  نم  لوأ  يه  ةريغصلا  ةاتفلا  تناك 
• • •

Det var ei lita jente som først såg den mystiske
skikkelsen i det fjerne.
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.لماح ةأرما  حبش  هنأب  ةاتفلا  تنيبت  اهنم ، ضماغلا  لكشلا  بارتقابو 
• • •

Etter kvart som skikkelsen kom nærare, såg ho at
det var ei høggravid kvinne.
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لكب نكل  لجخلا  ضعبب  اهنم ، تبرتقاو  ةأرملا  وحن  ةاتفلا  تمدقت 
فوس .اننيب  ةأرملا  هذهب  ظفتحن  نأ  انيلع  ةاتفلا ”: لهأ  لاق  .ةعاجش 

”. اهريغصو يه  اهتيامحب  موقن 
• • •

Sjenert, men modig gjekk den vesle jenta nærare
kvinna. “Vi må halda på henne her hos oss”,
bestemte dei som var med den vesle jenta. “Vi
skal verna henne og barnet hennar.”
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ايه : “ ةيرقلا ءاسن  تلاق  .ريغصلا  ةدلاو  دعوم  ناح  ةزيجو  ةدم  دعبو 
 …”. ييييييييعفدا ءاملا …  تاه  ءاطغلا …  تاه  يعفدا … 

• • •

Barnet var snart på veg. “Trykk!” “Hent pledd!”
“Vatn!” “Tryyyykk!”

5



ةمدصلا لوه  نم  ءارولا  ىلإ  نزفق  دولوملا  ةوسنلا  تأر  امدنعو  نكل ،
!” رامح “

• • •

Men då dei fekk sjå babyen, veik alle tilbake i
sjokk. “Eit esel?”
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فوس نهنأب  نلق  ضعبلا  .ديدجلا  دولوملا  لوح  نلداجتي  ةوسنلا  تأدب 
رخلأا ضعبلا  فوخت  امنيب  كلذب ، اهندعو  نهنلأ  همأو  دولوملاب  نظفتحي 

.ةيرقلا ىلع  مؤش  ريذن  انوكي  دق  امهنأ  نم 
• • •

Alle saman byrja å krangla. “Vi sa vi skulle verna
mor og barn, og det skal vi gjera”, sa nokon.
“Men dei kjem til å bringa ulukke!” sa andre.
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ةريح يف  اهسفن  لأست  ديدج ، نم  ةديحو  اهسفن  ةأرملا  تدجو  اذكهو 
.اهسفنبو قرخلأا  لفطلا  اذهب  هلعفت  نأ  نكمي  امع 

• • •

Og slik var det at kvinna vart åleine igjen. Ho lurte
på kva ho skulle gjera med dette rare barnet. Ho
lurte på kva ho skulle gjera med seg sjølv.

8



.همأ نلآا  يهو  اهنبا  رامحلا  اذهف  رملأا ، لوبق  ىلإ  ريكفتلا  اهب  ىهتناو 
• • •

Men til slutt godtok ho at han var barnet hennar
og at ho var mor hans.
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شحجلا نكل  .رملأا  فلتخلا  ريغصلا  همجح  ىلع  ظفاح  شحجلا  نأ  ولو 
ريغ ناكو  .اهرهظ  ىلع  هلمح  ملأا  ناكمإب  دعي  مل  ىتح  ربكيو  ربكي  أدب 

.كلذ لواح  امهمو  لعف  امهم  نييمدلآا  كولس  كلسي  نأ  ىلع  رداق 
اهب موقي  لامعأب  انايحأ  هفلكت  تناكو  طابحلإاو ، بعتلاب  ملأا  تسحأ 

.تاناويحلا
• • •

Viss berre barnet hadde halde på den vesle
storleiken, hadde alt kanskje vore annleis. Men
eselbarnet voks og voks heilt til han ikkje lenger
fekk plass på ryggen til mora. Og uansett kor
hardt han freista, klarte han ikkje å oppføra seg
som eit menneske. Mor hans var ofte sliten og
frustrert. Nokre gongar sette ho han til å gjera
arbeid som var meint for dyr.
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لاو هلعفي  ام  فرعي  وه لا  ذإ  .كابترلااو  بضغلاب  روعش  رامحلا  لخادب  امن 
رامحلاب بضغلا  غلب  مايلأا ، نم  موي  يفو  .نوكي  فيك  لاو  نوكي  نم 

.اضرأ اهعقوأو  هaمأ  لكر  هنا  ةجردل  هاهتنم 
• • •

Esel vart fylt av forvirring og sinne. Han kunne
ikkje gjera ditt og han kunne ikkje gjera datt. Han
kunne ikkje vera på éin måte og han kunne ikkje
vera på ein annan måte. Han vart så sint at han
ein dag sparka ned huset til mor si.
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ىربناو همأ  قح  يف  هنم  ردب  امل  ديدشلا  لجخلاب  اهدعب  رامحلا  رعش 
.اًديعب اًبراه 

• • •

Esel skamma seg. Han byrja å springa vekk så fort
han kunne.
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اذإف ناكملا  ىلع  هلودس  ىخرأ  دق  ملاظلا  ناك  يرجلا ، نع  فقوت  املو 
ددريو واه ”؟ هييه …  : “ ملاظلل سمهي  هب  اذإو  هقيرط  عيضي  رامحلاب 

ىلع موكتف  اديحو  هسفن  رامحلا  دجو  واه .”؟ هييه …  : “ ىدصلا عجر 
.برطضم قيمع  مون  ىلإ  دلخو  هسفن 

• • •

Når han hadde slutta å springa, var det vorte
kveld, og Esel hadde gått seg vill. “Hi ha”, kviskra
han inn i mørket. “Hi ha?” lydde ekkoet. Han var
åleine. Han krøkte seg saman til ein liten ball og
fall i ein djup og forstyrra søvn.
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اًقدحم هسأر  دنع  اًفقاو  اًبيرغ  اًخيش  دجو  همون ، نم  قافتسا  امدنعو 
.لملأا نم  صيصبب  رعشي  أدبو  خيشلا  ينيع  يف  رامحلا  رظن  .هيف 

• • •

Esel vakna opp til ein merkeleg gammal mann
som stira ned på han. Han såg inn i auga til den
gamle mannen og byrja å kjenna ein snev av håp.
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عمتسا .شيعلل  ةديدع  بيلاسأ  هملعف  خيشلا ، عم  شيعلل  رامحلا  لقتنا 
اريثك اكحضو  انواعتو  امهضعب  نم  ريثكلا  املعتو  امهضعب  ىلإ  نانثلاا 

.اعم
• • •

Esel drog for å bu med den gamle mannen, som
lærte han mange ulike måtar å overleva på. Esel
lytta og lærte, og det gjorde den gamle mannen
òg. Dei hjelpte kvarandre og dei lo saman.
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ةمق ىلإ  هلمحي  نأ  رامحلا  نم  خيشلا  بلط  مايلأا ، دحأ  حابص  يفو 
.لبجلا

• • •

Ein morgon bad den gamle mannen Esel om å
bera han opp til toppen av eit fjell.
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ةضيرم همأ  نأب  رامحلا  ملح  .مونلا  ىلإ  نانثلاا  دلخ  بحسلا ، نيب  كانهو 
، همون نم  قافتسا  امدنعو  .هيدانت  اهنأبو 

• • •

Høgt oppe blant skyene sovna dei. Esel drøymde
at mor hans var sjuk og ropte på han. Og då han
vakna …
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.خيشلا هقيدص  اذكو  تفتخا ، دق  مويغلا  دجو 
• • •

… hadde skyene forsvunne, liksom venen hans,
den gamle mannen.
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.هلعف هيلع  بجي  ام  رامحلا  فرع  اهدنع ،
• • •

Esel visste endeleg kva han skulle gjera.
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قدح .دوقفملا  اهنبا  يثرت  ةديحو  همأ  دجو  تيبلا  ىلإ  هعوجر  ىدلو 
.اراح اقانع  رخلآا  امهنم  لك  قناع  مث  ةليوط  ةرتفل  امهضعب  يف  نانثلاا 

• • •

Esel fann mor si som var åleine, og sørgde over
tapet av barnet sitt. Dei stira på kvarandre lengje.
Og så klemde dei kvarandre veldig hardt.
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ملاس يف  شياعتلل  ةديدع  لاًبس  امهيسفنل  ادجوو  اًعم  همأو  رامحلا  ربك 
رامحلا لوح  رقتست  ىرخأ  تلائاع  تأدب  اًئيشف ، اًئيشو  .بنج  ىلإ  اًبنج 

.همأو
• • •

Eselbarnet og mor hans har utvikla seg i
fellesskap og funne mange måtar å leva side ved
side. Sakte men sikkert har andre familiar byrja å
slå seg ned rundt dei.
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